Latin tutorial with Janet Cooper 9th November 2009. 
Any grammatical errors or typos etc in the text below are mine. Abbreviations expanded. David Lovelace 
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1 Hereford: Juratores alias hundredi de Wolphey coram Henricus de Staunton et sociis suis justiciariis ad inquirendum de gestu ministrorum etc in comutatu Herefordensis
Hereford: The jurors otherwise of the hundred of Wolphey before Henry of Staunton and his associates to inquire into the activities of crown agents in the county of Herefordshire
presentaverint quod Radulfus le Botiler miles nuper constabularius castri de Ludelowe colore officialis suis cepit per ex-
presented that Ralph le Botiler knight formerly constable of Ludlow castle by the pretext of his office took by extortion
-torsionem de Johannis Stevenes de Castro Richardo apud Castrum Richardum quatuor plaustratas feni pretii cuiuslibet iijs
from John Stevens of Richards Castle at Richards Castle four cart loads of hay worth three shilling each
contra voluntatem ipsius Johannis et sine waranto circiter festum pruificationis beate Marie anno quintodecimo et de Waltero
against John’s will and without warrant about the time of the feast of the blessed Mary [February] in the 15th year [of the reign] and from Walter
5 Judas dimidia quarterii avene contra voluntatem ipsius Walteri et de Matilde Welrich cepit unum baconem pretii iiijs per 5
Judas half a quart [1 quart = 8 bushels] of oats against Walter’s will and from Matilda Werich he took a ham worth 4s by
extorsionem et de Cecilia Judas vij ulnas panni linei pretii cuiuslibet iiijd et de Richardo Shour apud Heche iij quarti frumenti pretii cuiuslibet
extortion and from Cecilia Judas 7 ells of linen cloth worth 4d each and from Richard Shour at Heath [Great Heath, Leysters] 3 quarts of wheat worth
xs et de Richardo atte Nasshe apud Puleston vj bussellos frumenti pretii vjs vjd et duos bussellos pisarum pretii xs et 
10s each and from Richard atte Nash at Pudleston 6 bushels of wheat worth 6s 6d and two bushels of peas worth 10s and
de Waltero Mogge de Puleston ij bussellos frumenti pretii ijs vjd et iiij bussellos avene pretii ijs et quod idem
from Walter Mogge of Pudleston two bushels of wheat worth 2s 6d and four bushels of oats worth 2s and that the same
Radulfo cepit de Thoma Willeson de Croft quondam ollam eneam pretii iijs et quondam urciolum pretii xijd
Ralph took from Thomas Willeson of Croft a certain brass pot worth 3s and a certain pitcher worth 12d
10 et de Alicie Frewyne cepit per extorsionem apud Orleton unum baconem pretii iiijs et de Johannis Frenshe  10
and from Alice Frewyne to took through extortion at Orleton one ham [salted carcass of pig or part thereof] worth 4s and from John French
j quartum et dimidia frumenti pretii xxs unum baconem et unam parvam pretii iijs et tres bussellos farine frumenti pretii busselli xvd et
one quart and a half of wheat worth 20s, one ham and a small [ham] worth 3s and three bushels of wheat flour price of each bushel 15d and   
altilia et gallinas pretii xviijd per quod preceptum fuit vicecomites quod venire faceret cum etc – que quodem
capons and hens worth 18d for which [above crimes] the sheriff is ordered to make him come [to the court] etc – which that
presentatio postmodo coram Rege per breve etc devoluta fuit etc – et modo venit predictus Radulfus et allocutur
case [was] afterwards [heard] before the king by writ etc.. was transferred etc.. [case moved elsewhere?] – and now Ralph came and was questioned
super premissis qualiter se volit inde acquietare dicit quod ipse nichil inde cepit nec in aliquo est inde culpabile et de hoc ponit se
over the charges how he wished to acquit himself; he said that he did not take anything nor is he in anyway guilty and on this he puts himself
15 super patriam et Adam de Fincham qui sequitur pro Rege similiter   ideo veniat inde iurata coram Rege a die 15
before the jury and Adam of Fincham, who prosecutes for the king, does the same so let him sworn? come before the king    
pasche in xv dies ubicumque etc – postmodo predictus Radulfus venit et fecit finem per transgressionem predictam per xxs prout
15 days after Easter wheresoever [he might be] - afterwards Ralph came and made a fine of 20s for the above crimes as
patet in rotulo de finibus de termini Hillarii anno xviij ideo nichil ulterius etc
appears in the role of fines of Hillary term of year 18, so nothing more etc.  
